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The development of language stands as a pivotal element in the evolution that distinguishes human 

society from other living beings. In the early stages of exchanging ideas, humans likely relied on 

gestures and various vocalizations, much like animals. Over time, these methods gradually evolved 

as humans accustomed themselves to specific sound patterns. These established sounds would 

have varied significantly from region to region and country to country, influenced by the local 

geography and living environments. Subsequent global interactions and the sharing of knowledge 

brought about numerous changes in languages worldwide. Modern Tamil literature including film 

songs emerged as a result of these transformations. This research paper examines the lyrics of Na. 

Muthukumar through the lens of literary thought. 
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நா.முத்துக்குமார் பாடல்களில் இலக்கியச் சிந்தனைகள் 

1அ.ககசவன், பதிவு எண்: Ph.D./2018/323/TAM, முனைவர் பட்ட ஆய்வாளர் (பகுதி நேரம்), 

முதுகனை மற்றும் தமிழாய்வுத்துனை, கனைஞர் கருணாேிதி அரசு கனைக்கல்லூாி, 

திருவண்ணாமனை -606 603. திருவள்ளுவர் பல்கனைக்கழக இனணவுபபற்ைது. 

2முனைவர் ச.னவத்தீஸ்வரன்,  

பேைியாளர், இனணப்நபராசிாியர், முதுகனை மற்றும் தமிழாய்வுத்துனை, 

கனைஞர் கருணாேிதி அரசு கனைக்கல்லூாி, திருவண்ணாமனை-606 603 

முன்னுரை 

மனித சமுதாயம் பிற உயிர்களிடத்திருந்து வேறுபட்டு அடடந்த ேளர்ச்சியில் 

முக்கியமானதாக அடமேது மமாழி ேளர்ச்சி. கருத்டத ஒருோிடமிருந்து மற்மறாருோிடம் 

பாிமாறிக் மகாள்ள ஆரம்ப காலங்களில் மனித இனம், ேிலங்குகடளப் வபால டசடககடளயும், 

பல்ேடகயான ஒலிகடளயும் எழுப்பியிருக்கக் கூடும். அதன்பின் நாளடடேில் சிறிது சிறிதாக 

மாற்றமடடந்து தனக்மகன குறிப்பிட்ட ஒலிக்குறிப்புகடளப் பழக்கப்படுத்திக் மகாண்டிருக்கக் 

கூடும். பழக்கப்படுத்திக் மகாண்ட ஒலிகள் நாட்டுக்கு நாடும், ேட்டாரத்திற்கு ேட்டாரம் பல 

மாறுபாடுகளுடன் இருந்திருக்கக் கூடும். அப்படியான ேட்டார மாறுபாடுகளுக்கு, 

அந்நிலத்திற்குாிய மபௌதீக அடமப்பும், ோழும் சூழலும் காரணமாக இருந்திருக்கும். உலக 

நாடுகளிடடவய மதாடர்பும், அறிவு பகிர்தல் வபான்ற பல மாற்றங்கள் ஏற்பட்ட பின்னர் உலக 

மமாழிகளில் ஏற்பட்ட மாற்றங்கள் பல. தமிழில் இதன் ேிடளோகத் வதான்றியவத இக்கால 

இலக்கியங்கள். அேற்றில் திடரப்பட பாடல்களும் அடங்கும். நா. முத்தக்குமார் பாடல்களில் 

இலக்கிய சிந்தடன வநாக்கில் அடமேதி இவ்ோய்வுக்கட்டுடர ஆகும்.  

திறவுச்ச ொற்கள் 

நா.முத்துக்குமார் – திடரயிடசப் பாடல்கள் – உேடம – இடயபு – அணி – மமய்ப்பாடு – இலக்கியச் 

சிந்தடனகள். 

நொ.முத்துக்குமொொின் திரைப்பொடல்களில் சமொழிநரட 

 ஒவ்மோரு படடப்பாளனும் தனக்மகனத் தனிதன்டமயுடன் மமாழிடய ஆளும் 

கடலத்திறடனக் மகாண்டிருப்பர். அது படடப்பாளாின் ோழ்ேியல் சார்ந்தும், சூழலியல் சார்ந்தும், 

அேர் மபற்றுள்ள கல்ேிநிடல சார்ந்துமமன எண்ணற்றக் கூறுகடள உடடயதாக இருக்கின்றன. 

கேிஞர் நா.முத்துக்குமாாின் திடரப்படப் பாடல்களிலும் அவ்ோவற மேளிப்பட்டுள்ளன. பிற 

கேிஞர்களில் இருந்து வேறுபட்டும், தனித்தன்டமவயாடும் தமிழ்ச் சூழலில் முத்துக்குமார் 

ேிளங்குேதற்குக் காரணம் சமூகத்தின்  மீதான அேருடடய பார்டேயாகும். அந்த ேடகயில் 

அேரது திடரயிடசப் பாடல்களில் பல்வேறு உத்திகடளயும், நடடகடளயும் பயன்படுத்துகிறார். 
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சில இடங்களில் இலக்கிய நடடயிலும், சில இடங்களில் வபச்சு ேழக்கிலும், பிறமமாழிக் 

கலப்புடனும் எனப் பல நிடலகளில் அேரது பாடல்கள் அடமகின்றன. நா.முத்துக்குமார் 

பாடல்களில் நடடகள் பலேற்டறப் பயன்படுத்தியுள்ளார். அடேகள், 

▪ உவரம 

▪ இல்சபொருள் உவரம 

▪ உம்ரமத் சதொரக 

▪ இரைபு 

▪ முைண் 

▪ தற்குறிப்பபற்ற அணி 

▪ பழசமொழி 

▪ விடுகரத 

▪ சதொன்ரம 

▪ சமய்ப்பொடுகள் 

▪ இலக்கிைச் ச ய்திகள் 

▪ தமிழ் எழுத்துகள் 

▪ பிறசமொழி ச ொற்கள் 

வபான்றடேகளாகும். இவ்ோறு எண்ணற்ற நடடகடளத் தம்முடடய திடரப்பாடல்களில் ேலிந்து 

திணிக்காமல் இயல்பாகவே பயன்படுத்தியுள்ளார். 

உவரம  

 சங்க இலக்கியங்கள் மதாடங்கி இக்கால இலக்கியங்கள் ேடரயில் இலக்கியப் 

படடப்பாளர்களால் எடுத்தாளப்படுகின்றன. ஒரு மபாருளுக்கு அதற்கு இடணயான 

பண்புநலன்கடள உடடய மற்மறாரு மபாருடள எடுத்துடரப்பவத உேடமயாகும்.  

மதால்காப்பியர் உேடம என்பதற்கு, 

  “விரைபைன் சமய்உரு என்ற நொன்பக 

  வரகசபற வந்த உவரமத் பதொற்றம்”1 

என்று ேிளக்கம் தருகிறார்.  ேிடன, பயன், மமய் மற்றும் உருேத்திடன அடிப்படடயாகக் மகாண்டு 

ஒன்வறாடு ஒன்று ஒப்புடமப்படுத்துேர் என்று மதால்காப்பியர் குறிப்பிடுகின்றார்.    

 அணியிலக்கண் நூலான தண்டியலங்காரம் உேடம என்பதற்கு ேிளக்கம் தருடகயில், 

  “பண்பும் சதொழிலும் பைனும் என்று இவற்றின் 

  ஒன்றும் பலவும் சபொருசளொடு சபொருள் புணர்ந்து 

  ஒப்பரம பதொன்றச் ச ப்புவது உவரம”2 

என்கிறது. பண்பிடனயும், மதாழிலிடனயும், அதனால் ேிடளயும் பயடனயும் அடிப்படடயாகக் 

மகாண்டு ஒன்மறாமடான்று உேடமப்படுத்தப்படுகின்றது என்றும், அது ஒன்றாகவும் பலோகவும் 
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அடமகின்றது என்கிறது தண்டியலங்காரம். 

 நகரத்தில் உள்ள ோடடக வீடுகளில் ோழும் மக்கள் மசாந்த வீட்டிற்குச் மசல்ல உள்ள 

நிடலடயப் பற்றி முத்துக்குமார் அேர்கள், 

  “பேய் அகதிைப் பபொல 

  நொம் இருந்தது பபொதும் 

  ப ொடொ பகொலி குண்டொ 

  சகடந்தது பபொதும் 

  ரகதிைப் பபொல நொம 

  அரடஞ் தும் பபொதும்”3 

என்று பாடுகிறார். ோடடக வீடுகளில் ோழ்கிறேர்கள் அகதிடயப் வபாலவும், வசாடாேில் உள்ள 

வகாலி குண்டிடனப் வபாலவும், சிடறயில் ோடும் டகதிடயப் வபாலவும் உள்ளனர் என்று 

உேடமப்படுத்துகிறார். வமலும், 

  “ஏ தீக்குச் ி  தலபமல பொைத்தப் பபொல 

  என் சநஞ்ப ொடு ஒருபொைம் தந்தொைடொ 

  என் தூக்கத்தப் பல நொளொ நீ 

  வொங்கிப் பபொறொபை 

  படுத்தொலும் கைபவொடு வந்தொைடொ”4 

என்று கேிஞர் பாடமலழுதுகிறார். தீக்குச்சியின் தடலப்பகுதியில் உள்ள மருந்தானது கனமாக 

இருப்படதப் வபால, காதலனின் எண்ணம் காதலிக்கு மனதில் கனத்டத ஏற்படுத்துகிறது என்று 

குறிப்பிடுகிறார். அவதாடு மட்டுமல்லாமல், தீக்குச்சி மருந்து எாிந்து அழிடேத் தருேடதப் வபால, 

காதலனின் பிாிவு என் இளடமடய அழித்மதாழிக்கின்றது  என்று காதலி பாடுேடதப் வபால 

கேிஞாா் பாடுகிறார்.   

இல்சபொருள் உவரம 

 உலகில் இல்லாத ஒரு மபாருடள உேடமயாகக் கூறுேது இல்மபாருள் உேடமயாகும். 

இதில் ேரும் உேடம மடறமபாருளாக ேருேதாகும், அதாேது கற்படனயாகச் 

மசால்லப்படுேதாகும். ேள்ளுேர் அன்புடடடம என்னும் அதிகாரத்தில், 

  “அன்பகத் தில்லொ உைிர்வொழ்க்ரக வன்பொற்கண் 

  வற்றல் மைந்தளிர்த் தற்று”5 

என்கிறார். உள்ளத்தில் அன்பு என்பவத இல்லாத இல்ோழ்க்டகயானது, ேறட்சியான பாடல 

நிலத்தில் காய்ந்த மரம் தளிர்ப்படதப் வபான்றதாகும். ேறண்ட பாடல நிலத்தில் மரம் தளிர்த்து 

ேளர்ேது என்பது இயலாத ஒன்று, அடதப் வபாலவே அன்பில்லாத உள்ளமும் என்று நிகழாத 

ஒன்டற கற்படனயாகக் குறிப்பிடுகிறார் ேள்ளுேர்.  
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 நா.முத்துக்குமாாின் பாடல் ோிகளில் பலேிடங்களில் இல்மபாருள் உேடம பயின்று 

ேந்துள்ளது. 

  “பநற்று எந்தன் வொைவில்லில் 

  ஏழு வண்ணம் சதொிந்ததடி 

  இன்று விழுந்து பொர்க்கும் பபொது 

  ச ந்நிறம் மட்டும் சதொியுதடி”6 

எனப் பாடியுள்ளார் கேிஞர். மடழக்காலத்தில் கதிரேனின் சிதறல் காரணமாகத் வதான்றுேது 

ோனேில். அது எழு ேண்ணங்கடளக் மகாண்டதாக இருக்கும். அத்தடகய ோனேில் 

எக்காலத்திலும் ஒரு ேண்ணத்தில் வதான்றுேதில்டல என்கிறார். நிகழாத ஒன்டற தடலேிவயாடு 

ஒப்பிட்டுப் பாடுகிறார் கேிஞாா். அதாேது, காதலி முன்னாளில் காதமலாழுக ஏழு ேண்ணங்கடள 

உடடய ோனேில்டல வபான்று இருந்தாள் என்றும், இப்மபாழுவதா கடும் வகாபம் மகாண்டு 

மசந்நிறம் என்ற ஒவர நிறமாக மாறிேிட்டாள் என்று பாடுகிறார் நா.முத்துக்குமார். வமலும், 

  “உன் அழகப் பொர்த்து மை  பொர்த்து 

  மைங்கிப் பபொபைன் நொபை 

  அரலைில்லொ கடலப் பபொல 

  அர ைொம நின்பைன் நொபை”7 

என்று பாடுகின்றார். கடல் மட்டத்தின் மீது காற்றுப் படர்ேதால், கடலில் எப்மபாழுதும் அடல 

எழுந்தோவற இருக்கும். அடலந்துக் மகாண்வட இருப்பதால்தான கடடல “திடரகடல்” என்று 

குறிப்பிடுகின்வறாம். அத்தடகய கடல் அடசயாமல் இருக்கும் என்று பாடுகின்றார். நிகழாத 

ஒன்டறப் பற்றிக் குறிப்பிடுேதால் இப்பாடல் இல்மபாருள் உேடமயாயிற்று.   

உம்ரமத் சதொரக & எண்ணும்ரம 

 மசய்யுளில் உம் என்னும் இடடச்மசால் மடறந்து, அதாேது மதாக்கி ேருேதால் அது 

உம்டமத் மதாடக என்று குறிப்பிடப்படுகின்றது. மதாடக என்றால் மடறந்து ேருதல் என்று 

மபாருள். உம் என்ற இடடச்மசால் மடறந்து ேருேது உம்டமத் மதாடகயாகும். உம்டமத் 

மதாடகயானது, 

  “எண்ணல் எடுத்தல் முகத்தல் நீட்டல் 

  எனும் நொன்கு அளரவயுள் உம்மிலது அத்சதொரக”8 

என நான்கு ேடககள் என்று குறிப்பிடுகின்றார் நன்னூலார். உம்டமத் மதாடக எண்ணல், எடுத்தல், 

முகத்தல், நீட்டல் என்னும் நான்கு ேடககள் உள்ளமதனக் குறிப்பிடுகின்றார். உம் என்னும் 

இடடச்மசால் மடறந்து ேராமல் மேளிப்பட ேருேது எண்ணும்டமயாகும். 
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 நா.முத்துக்குமாாின் திடரப்படப் பாடலில் எண்ணும்டம பலேிடங்களில் பயின்று 

ேருகின்றன.  

  “என் கைவிலும் நிரைவிலும் 

  உடலிலும் உைிொிலும் 

  கலந்தொய் என் உைிபை என் உைிபை 

  என் இைவிலும் பகலிலும் 

  இதைத்தின் துடிப்பிலும் 

  சதொடர்ந்தொய் என் உைிபை என் உைிபை”9 

எனப் பாடியுள்ளார். இப்பாடலில், கனேிலும் நிடனேிலும் என்றும், உடலிலும் உயிாிலும் என்றும், 

இரேிலும் பகலிலும் என்றும் “உம்” என்னும் இடடச்மசால் மேளிப்படத் வதான்றியுள்ளாதல் 

எண்ணும்டமயாகும்.   

இரைபுத் சதொரட 

 ஒரு மசய்யுளில் ஒன்றுக்கும் வமற்பட்ட அடிகளின் இறுதி எழுத்து அல்லது இறுதிமசால் 

ஒன்றி ேருது இடயபுத் மதாடடயாகும். அதாேது பாடலின் இறுதியில் ஒவர மாதிாியான ஓடச 

அல்லது எழுத்துகள் இடம்மபறுேதாகும். நா.முத்துக்குமாாின் திடரயிடடப் பாடல்கள் பலேற்றில் 

இடயபுத் மதாடடயானது பயின்று ேந்துள்ளன. 

  “ ிறு பநைம் இல்லொமபல 

  துளி நீரும் இல்லொமபல 

  இள சவைிலும் பொடொமபல 

  பூ பூக்கும்  இன்பம் தந்தொய் பதொளில் விழொமபல 

  உன் நிழலும் சதொடொமபல”10 

என்று பாடியுள்ளார். இல்லாமவல, படாமவல, ேிழாமவல, மதாடாமவல என்னும் மசாற்களும், 

இறுதி எழுத்துகளும் அடிவதாறும் மீண்டும் மீண்டும் ேந்து இடயபுத் மதாடடயாக 

அடமகின்றன.வமலும், 

  “அச் ம் அது எங்பக விற்கும் 

  வணக்கம் அது எங்பக விற்கும் 

  சவட்கம் அது எங்பக விற்கும் 

ப ரல அது எங்பக விற்கும் 

பூக்கள் எது எங்பக விற்கும் 

ப ொகம் அது எங்பக விற்கும்”11 

என்ற பாடலில் ேிற்கும் என்ற மசால் அடிவதாறும் மீண்டும் மீண்டும் பயின்று ேந்து இடயபாக 

அடமகின்றது.   
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முைண் சதொரட 

 மசய்யுளில் ேரும் மசால்வலா மபாருவளா முரண்பட்டு அலகு மபறும் ேடகயில் அடமேது 

முரண் மதாடடயாகும்.   அடே மசய்யுளின் மேவ்வேறு அடிகளில் முதல் சீர்களில் அடமயலாம் 

அல்லது அடியின் மேவ்வேறு சீர்களிலும் பயின்று ேரலாம்.  

  “பமொரை எதுரக முைபண இரைபு எை 

  நொல்சநறி மைபின் சதொரட வரக என்ப”12 

என்று மதால்காப்பியர் இலக்கணம் ேகுக்கிறார். வமாடன, எதுடக, முரண், இடயபு என்னும் 

நான்கு ேடகயான மதாடடகடளப் பற்றிக் குறிப்பிடுகிறார். வமலும், மதாடடயின் ேடககடளப் 

பற்றி யாப்பருங்கலக்காாிடக ேிளக்கம் தருடகயில், 

  “எழுவொய் எழுத்சதொன்றின் பமொரை இறுதி இரைபிைண்டொம் 

  வழுவொ எழுத்சதொன்றின் மொபத எதுரக மறுதலித்த 

  சமொழிைொன் வொினும் முைண் அடிபதொறும் சமொழிமுதற்கண் 

  அழிைொது அளசபடுத் சதொன்றுவதொகும் அளசபரடபை”13 

என்கிறார் அமிர்தசாகரர். வமலும், மதால்காப்பியனார் “மமாழியினும் மபாருளினும் முரணுதல் 

முரவண”55 என்று இலக்கணம் தருகிறார். அதாேது, முரண் மதாடட என்பது மசால்லாலும் 

மபாருளாலும் அடமயும் என்று குறிப்பிடுகின்றார்.  

 நா.முத்துக்குமாாின் திடரப்படப் பாடல்களில் பல்வேறு இடங்களில் முரண்  மதாடட 

பதிோகியுள்ளன. அந்த ேடகயில், 

  “கொசடல்லொம் தீ புடிச் ி 

  நிலசவொளி அரத வந்து 

  அரணக்குதுங்க 

  கொதல் என்னும் சநருப்பு மட்டும் 

  அரணச் ொதொன் எொியுமுங்க”14 

என்று பாடுகிறார். காடுகளில் தீப்பிடித்தால் இரேில் ேரும் நிலேின் பனியில் நடனந்து 

அடணயுமாம். காதலில் ஆண் மபண் இருேரும் தழுவும்வபாது உடல் மேப்பம் அதிகமாகும் என்றும் 

குறிப்பிடுகின்றார். மநருப்பும் குளிர்ச்சியும், ஆணும் மபண்ணும் என்னும் இரண்டு முரண்பட்ட 

எதிர்மபாருள்கடளத் தம் பாடலில் ேழிவய பதிவுமசய்துள்ளார் கேிஞர். வமலும், 

  “சபொய்பை நீ ச ொன்ைொலும் 

  சமய்ைொய் நொன் பகட்பபபை 

  சமய்ைொய் நீ ச ொன்ைொலும் 

  உண்ரமதொைொ என்பபபை”15 
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என்று பாடுகின்றார். மபாய், மமய் என்னும் எதிர்மடறயான இருமசாற்கடளத் தம் பாடலில் 

டேத்து கேிபாடியுள்ளார் கேிஞர் நா.முத்துக்குமார்.   

தற்குறிப்பபற்ற அணி 

 கேிஞன் இயல்பாக நிகழும் ஒரு நிகழ்ேின் மீது தன்னுடடய மனக்குறிப்டப 

ஏற்றியுடரப்பது தற்குறிப்வபற்ற அணிமயன்று குறிப்பிடுகின்றுாம். மபயரும் மபாருள், மபயராப் 

மபாருள் ஆகிய இருேடகயான மபாருட்களிலும் இயல்பாக நிகழும் நிகழ்ச்சிடயத் தேிர்த்து, 

கேிஞர் தன்னுடடய மனதில் வதன்றியடத எடுத்துடரப்பது தற்குறிப்வபற்ற அணியாகும். அடதப் 

பற்றி அணியிலக்கண நூலார், 

  “சபைர்சபொருள் அல்சபொருள் எை இரு சபருளினும் 

  இைல்பின் விரளதிறன் அன்றி அைல் ஒன்று 

  தொன் குறித்து ஏற்றுதல் தற்குறிப்பபற்றம்”16 

என்று குறிப்பிடுகிறார். எனவே தற்குறிப்வபற்றம் மபயர்மபாருள் தற்குறிப்வபற்றம், மபயராத 

மபாருள் தற்குறிப்வபற்றம் என்னும் இரு ேடககள் உண்டு என்கிறார் தண்டி. 

 நா.முத்துக்குமார் தம்முடடய பாடலில் ேரும் கருத்துகளில் மபரும்பாலான இடங்களில் 

தன்னுடடய தனித்துேமான பார்டேடயச் மசலுத்தியுள்ளார்.  

  “உன்ரை கொணபவ 

  நிலவும் பதொன்றிடும் 

  இத்தரை அழகொ 

  என்று பதய்ந்திடும்”17 

என்று கேிஞர் பாடுகின்றார். நிலவு வதய்ேதும் ேளர்ேதும் இயல்பாகவே காலந்வதாறும நிகழும் 

நிகழ்ோகும். தன் காதலிடயப் பற்றி வமன்டமயாகப் பாடுேதற்குக் கருதிய காதலன் படுேதாக 

இப்பாடல் அடமகின்றது. காதலிடயக் காண்பதற்காகவே நிலவு வதான்றுகின்றது என்றும், 

அந்நிலவு காதலியின் அழகினில் மயங்கி தினந்வதாறும் வதய்ந்தோவற உள்ளமதன்றும் 

பாடுகின்றார்.   

பழசமொழி 

 பழங்காலத்தில் இருந்வத பழமமாழிகடளச் மசால்ேதும் வகட்பதும் மக்கள் ேழக்கில் இருந்து 

ேந்துள்ளன. நாட்டுப்புற மக்களிடடவய கடதகள், பாடல்கள், கடதப் பாடல்கள், ேிடுகடதகள், 

பழமமாழிகள் வபான்றடேகள் பரேலாகக் காணப்படுகின்றன. பழமமாழிகள் மக்கள் 

ோழ்க்டகயில் இருந்து மபறப்படும் அனுபேங்களின் ேழிேந்தடேகளாகும். அப்பழமமாழிகள் 

ஒருேர் மற்மறாருேருக்கு அறிவுடர ேழங்குேதற்கும், ேழிகாட்டுேதற்கும் மசால்லப்படுேதுமாக 

அடமகின்றன. பழமமாழி என்பதற்குத் மதால்காப்பியர், 
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  “நுண்ரமயும் சுருக்கமும் ஒளியுரடரமயும் 

  எண்ரமயும் என்று இரவ விளங்கத்பதொன்றி 

  குறித்த சபொருரள முடித்தற்கு வரூஉம் 

  ஏது நுதலிை முதுசமொழி என்ப”18 

என்று குறிப்பிடுகிறார். நுணுக்கமாக ஆழ்நத அறிவுடடயதாகவும், சுருங்கச் மசால்லி ேிளங்கச் 

மசய்ேதாகவும், மதிப்புடடயதாகவும், அடத எளிடமயாகவும் மக்களுக்கு ேிளங்கும் ேடகயில் 

எடுத்துடரப்பது முதுமமாழி என்று மதால்காப்பியனார் குறிப்பிடுகின்றார். அேர் குறிப்பிடும் 

முதுமமாழிவய பழமமாழி என்று குறிப்பிடுகின்வறாம்.   

 தமிழ்த் திடரயிடசப் பாடல்கடள எழுதும் கேிஞர் எண்ணற்ற பழமமாழிகடளப் 

பயன்படுத்தி ேருகின்றனர். அந்த ோிடசயில் நா.முத்துக்குமார் தம் திடரப்படப் பாடல்களில் 

ோய்ப்பிருக்கும் இடங்களில் பழமமாழிகடள வமற்வகாள் காட்டியுள்ளார்.  

  “ஆள் பொதி ஆரட பொதி 

  என்பற தொன் அட ைொர் ச ொன்ைது 

  அவைொல் தொன் நம் மொைம் இங்கு 

  கொத்தொடி பபொல் பறந்பதொடுது”19 

என்று பாடல் எழுதியுள்ளார். “ஆள் பாதி ஆடட பாதி” என்னும் பழமமாழிடயத் திடரப்படப் 

பாடலில் பதிவுமசய்கிறார். வமலும் அப்பழமமாழிடயக் வகள்ேி எழுப்பும் ேடகயிா்ல் அப்பாடடல 

அடமத்துள்ளார் கேிஞாா். ஆள் பாதி ஆடட பாதிமயன்று யார் மசான்னது? என்ற வகள்ேி எழுப்பி, 

அதனால்தான் இன்று ஆடடயின்றி அேமானப்பட்டு காற்றாடிடயப் வபால பறந்வதாடுகின்றது 

என்று பாடுகின்றார்.    

விடுகரத 

 மதால்காப்பியர் ேிடுகடதடயத் தம் இலக்கணத்தில் “பிசி” என்ற மசால்லால் 

குறிப்பிடுகிறார். ஓாிரு ோிகளில் ஒரு  மபாருடள மடறத்து டேத்து மதாடுக்கப்படும் ேினா 

அடமப்வப ேிடுகடதயாகும். பழமமாழிகள் எவ்ோறு அறிவுடர ேழங்குேதாகவும், 

ேழிகாட்டுேதாகவும் அடமகின்றவதா, அடதப் வபால ேிடுகடத என்பது சிந்திக்கும் திறடன 

ேளப்படுத்துகின்றது. ஆராய்ந்தறியும் மனப்பான்டமடயயும் உருோக்குகின்றது. அத்தடகய 

ேிடுகடதடயப் பற்றித் மதால்காப்பியர், 

  “ஒப்சபொடு புணர்ந்த உவமத் தொனும் 

  பதொன்றுவது கிளர்ந்த துணிவி ைொனும் 

  என்றுஇரு வரகத்பத பி ிவரு நிரலபை”20 

என்கிறார். பிசி என்றும் புதிர் என்றும் மசால்லப்படும் ேிடுகடதயானது, ஒப்புடமத் தன்டம 
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உடடய உேமப் மபாருளும், ஒன்று மசால்ல ேந்து, மற்மறான்று மடறந்து ேரும ேடகயில் 

அடமேதும் என இருேடகயில் அடமேது ேிடுகடத என்று குறிப்பிடுகிறார்.  

 நா.முத்துக்குமாாின் பாடல்கள் சிலேற்றில் ேிடுகடதகள் இடம் மபறுகின்றன. பாடல்களின் 

சூழலுவகற்ப பல்வேறு உத்திகடளப் பயன்படுத்தும் கேிஞர், ேிடுகடத ேடிேிலும் பாடல்கடள 

எழுதுகிறார்.  

  “மஞ்  மஞ்  பல்வொிர  

  மக்கொ ப ொளம் பிடிச் ிருக்கு 

   ின்ை  ின்ை தண்ணிக்குடம் 

  இளநீரும் பிடிச் ிருக்கு”22 

எனப் பாடியுள்ளார். இப்பாடலில, வகள்ேிமயழுப்பி, அதற்கு அேவர ேிடடயளிக்கும் ேடகயில் 

கேிபாடியுள்ளார். இது ேிடுகடதடயயும், அதற்குாிய ேிடடடயயும் அேவர குறிப்பிடுகின்றார் .  

சதொன்ரம 

 மதான்டம என்ற மசால்லிற்கு பழடம அல்லது பண்டடயது என்று மபாருள். இது ஒரு 

மபாருளின் அல்லது மசயலின் பழடமடயப் பற்றிக் குறிப்பிடுகின்றது. குறிப்பாக பழங்கால 

நிகழ்வுகளுடன் கூடிய ோழ்க்டக முடறகடளப் பற்றிக் குறிப்பிடுகின்றன. மற்மறாரு இடத்தில், 

மதான்டம என்பது காலங்காலமாகப் வபசப்பட்டு ேந்த மசய்தி என்றும், அதடன  நாம் கடத 

என்றும் குறிப்பிடுகின்வறாம். கடதச் மசால்லும் பாேடக அல்லது பாட்டு மதான்டம ேனப்பிடன 

உடடயதாகும்.  இலக்கியங்களில் பழடமயான கருத்துகடள எடுத்தாள்ேது மதான்மங்கள் என்று 

ேடரயறுக்கப்படுகின்றன. மதான்மம் என்பதற்கு ேடமமாழியில் புராணம் என்று மபாருள். 

 நா.முத்துக்குமார் அேர்களின் திடரப்படப் பாடல்களில் மதான்மக் கருத்துகள்  

பதிோகியுள்ளன. 

  “இைொமனுக்கு வந்த 

  ஒருபநொய் இருக்ரகைொ 

  அதுக்கு  ொட் ிைொக  ீதொ குளிச்  

  தீ இருக்ரகைொ”23 

என்று பாடியுள்ளார். இராமன் அவயாத்தியின் அரசனாகப் மபாறுப்வபற்றதன் பின்னர், சீடதடய 

வநாக்கி, கணேடனப் பிாிந்தேர்கள் தன் உயிடர மாய்த்துக் மகாள்ோர்கள். ஆனால் நீவயா மபண் 

குலத்திற்கு இழிவு மசய்துேிட்டாய் என்று குறிப்பிடுகின்றான். அச்சமயத்தில் சீடத தன்னுடடய 

கற்டப மமய்ப்பிக்க தீக்குள் இறங்கி மீண்டு ேருகிறாள். தான் கற்புடடயேள் என்படத 

அங்கிருந்தேர்கள் அடனேரும் அறியும் ேண்ணம் மமய்ப்பிக்கிறாள். அப்புராணச் மசய்திடயத் 

தம்முடடய திடரப்படப் பாடலில்,  இராமனுக்கு ேந்த சந்வதகத்டத வநாய் என்றும், அந்வநாய்க்குக் 
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காரணம் அரசன் பதேியால் இருக்டகயான இருக்கும் என்றும், அந்த இருக்டகயால்தான் சீடத 

தீமயனும் இருக்டகயில் இறங்கி மீண்டு ேந்தாள் என்று பதிவுமசய்துள்ளார். இவ்ோறு தம்முடடய 

திடரப்படப் பாடல்களில் மதான்மச் மசய்திகடளப் பதிவுமசய்துள்ளார்.  

சமய்ப்பொடுகள் 

 மமய்ப்பாடு என்படத மமய்+பாடு என்று பிாிக்கலாம். மமய் என்பதற்கு உண்டம எனவும், 

உடல் எனவும் மபாருளுண்டு. பாடு என்பதற்குப் படுேது அல்லது படுதல் என்று மபாருள். 

அவ்ேடகயில், மமய்பாடு என்பது உள்உணர்ச்சிகளின் மமய்டம மேளிப்பாடு ஆகும்.   

 அகராதிகளிலும் கடலக்களஞ்சியங்களிலும் மமய்ப்பாடுகளுக்குாிய ேிளக்கங்கள் 

தரப்பட்டுள்ளன. அபிதான சிந்தாமணியில் மமய்ப்பாட்டின் ேடககடளப் பற்றிக் குறிப்பிடுடகயில், 

“சமய்ப்பொடு நரக, அழுரக, இளிவைல், மருட்ரக அச் ம் 

  சபருமிதம், உவரக, சவகுளி ஆக எட்டு”24 

என்கிறது.  எட்டு ேடககளாக மமய்ப்பாடுகள் உள்மளதன்று அபிதான சிந்தமாணியில் குறிப்பிடும் 

அவத மசய்திடயத் மதால்காப்பியத்தில், 

  “நரகபை அழுரக இளிவைல் மருட்ரக 

  அச் ம் சபருமிதம் சவகுளி உவரக சைன்று 

  அப்பொல் எட்பட சமய்ப்பொசடன்ப”25 

என்றுகிறார் மதால்காப்பியார். நடகயும், அழுடகயும், இளிேரல் என்னும் அருேருப்பும், அச்சமும், 

மபருமிதமும், மேகுளி என்னும் சினமும், உேடகயும் எட்டு ேடகயான மமய்ப்பாடுகள் என்று 

குறிப்பிடுகின்றார். 

 நா.முத்துக்குமாாின் கேிடதகள் இவ்மேட்டு மமய்ப்பாடுகளும் அதிலுள்ள 

நிடலகளன்களும் மபரும்பாலும் பயின்று ேந்துள்ளன. அந்த ேடகயில், 

  “கொற்றிபல கொற்றிபல ஈைங்கள் கூடுபத 

  கண்களின் நீர் அது கொற்றிைில் ப ருபத 

  நீசைன்று நொன் என்று தைிைொைது 

  இன்று நொம் என்று ஒன்றொகும் நிரல ஆைது 

  சநஞ்ப ொடு பந ித்த பந்தம் இது”26 

என்று பாடல் இயற்றுகிறார்.  இப்பாடலில் காதல் டகக்கூடாத நிடலடயக் குறிப்பிடுகிறார். 

காதலிடயப் பிாிந்து ோடும் காதலன், தன் காதலிவயாடு என்று வசர்வேவனா என்று புலம்பி 

அழுேதாக இப்பாடலில் அழுடக என்னும் மமய்ப்பாடு பயின்று ேந்துள்ளது. வமலும், 

  “நொன் வரளஞ்சு பொக்குபறன்  

  சநளிஞ்சு பொக்குபறன் 
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  மிளகொ கடிச் ொ தொங்கொபத 

  உருண்டு நிக்குபறன் பிைண்டு நிக்குபறன் 

  அளவொ இரளச்ப ன் பதக்கொக 

  என் மொமொபவ நீ மைக்கொபத 

  அட இதுதொன்  ொக்கொ”27 

என்று பாடியுள்ளார். இப்பாடலில், காதலி தன் காதடல ேியந்துப் பார்த்து, அதனால் நான் என்ன 

ேடகயான நிடலகடள எல்லாம் அடடந்துள்வளன் என்று பாடுகின்றாள். இது காதலின் 

வமன்டமகடள எண்ணிய காதலி ேியப்புதாக, அதாேது மருளுேதாகப் பாடுகின்றார். இவ்ோறு 

இப்பாடலில் மருட்டக என்னும் மமய்ப்பாடு பயின்று ேந்துள்ளன. வமலும், 

  “எரதபைொ ச ொல்ல வொர்த்ரத ஒன்று 

  நொன் பகட்கிபறன் 

  எதிபை உன்ரை பொர்த்த உடபை 

  ஏன் பவர்க்கிபறன்.”28 

என்று பாடல் எழுதியுள்ளார்.  இவ்ோிகளில் காதடல மேளிப்படும் மபாழுது அச்சம் 

வதான்றுேடதப் இப்பாடலில் குறிப்பிடுகின்றார்.  வமலும், 

  “இந்தக் கொதல் ஒன்றுதொபை 

  அட ஜைைம் மைணம் கிரடைொது 

  இந்தக் கொதல் இல்ரல என்றொல் 

  இந்த பூமி  க்கைம் சுழலொது”29 

என்று பாடியுள்ளார்.  காதலுக்குப் பிறப்பும் இறப்பும்  இல்டலமயன்றும், அத்தடகய காதலால்தான் 

இந்த பூமி சுழலுேதாகவும் மபருமிதம் வதான்று ேடகயில் பாடியுள்ளார் நா.முத்துக்குமார். 

 

முடிவுரை 

  இவ்ேியலில் மமாழிடய எங்ஙனம் நா.முத்துக்குமார் அேர்கள் பயன்படுத்தி உள்ளார் 

என்படத இக்கட்டுடரயில் ஆராயப்பட்டுள்ளன. அந்த ேடகயில் அேரது திடரப்படப் பாடல்களில் 

எவ்ோமறல்லாம் உேடமகள் எடுத்தாளப்பட்டு உள்ளமதன்றும், இடயபு முரணும் வதான்றும் 

ேடகயில் எவ்ோறு பாடல்கடள எழுதியுள்ளார் என்றும், அப்பாடல்களில் மக்கள் ேழக்கில் உள்ள 

பழமமாழிகடளயும், ேிடுகடதகடளயும், புராணக் கடதகடளயும் இடம்மபறச் மசய்துள்ளார் 

என்படதயும் அறியமுடிகின்றன.   
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